There are some factors causing some challenges for non-Arabs speakers in learning Arabic, which include non-linguistic and linguistic ones. These factors also influence Indonesian students learning Arabic as a foreign language. In general, Indonesian students find difficulties in learning Arabic due to a number of differences between Indonesian as their first language (L1) with Arabic as the target language (L2) at almost all aspects of linguistics. The process of learning L2 which does not show its linguistic equations in their L1 has led the assumption among Arabic students in Indonesia that the language is difficult to learn. Therefore, this study aims to: (1) describe the similarities between Indonesian and Arabic phonetics; (2) describe the differences between Indonesian and Arabic phonetic; and (3) offer a formulation of Arabic learning pattern for speakers of Indonesian learning Arabic to help them learn the language easier. This research applied a comparative descriptive qualitative approach. The result of data analysis shows three findings; (1) There are 16 (sixteen) similar sounds of Indonesian and Arabic phonemes; (2) There are 7 (seven) Indonesian phonemes that do not exist in Arabic; and (3) There are 13 (thirteen) Arabic phonemes that do not exist in Indonesian. Based on these findings, it is suggested that the teaching of Arabic language should prioritize the similar sounds in Indonesian and Arabic.
Introduction
Besides mastering technology-related skills, the ability to communicate in foreign languages is one particular skill needed in this era of Industry 4.0. Regarding the importance of foreign language mastery, Indonesian government made English the only foreign language mandatorily taught in formal educational institutions from secondary up to university level (Fithriani, 2017) . This decision could be understood as English is the world's most widely spoken language (Fithriani, 2018) . However, it does not mean that educational institutions in Indonesia offers only English as the foreign language to learn. There are many other languages taught in Indonesia, such as; Arabic, Chinese, France, and Japanese.
Among these additional foreign languages, Arabic is the most common language learned by Indonesian students. It happens because Arabic becomes a compulsory subject in all level of Islamic schools in Indonesia. Furthermore, the learning of Arabic by Indonesian Muslim community could be traced back to the period of the arrival of Islam in the archipelago. Yet, the Arabic learning is not well-developed comparing to other foreign language learning such as English, Mandarin, and many others.
There would be some factors contributing to that reality. It could be twofold: linguistically and non-linguistically. Linguistically, there are a great deal of difference between Indonesian and Arabic at all linguistic derivatives including phonetics. The learning process which does not address the phonetic similarities existing in Arabic and Indonesian would support to the assumption that Arabic is reasonably difficult to learn. Nasution (2015) demonstrated an example of the unexpected issue which is about learners in Islamic boarding school who learnt foreign language such as Arabic for years starting from beginner level, intermediary, and upper-intermediary level, and even to University level; who have an opportunity to travel to the country where the language is used for either tourism or study overseas; however, as they previously did not learn the sound element within the language, they sometimes found that they use a different language to that used by its native speaker because it is not understandable even both of them use the same language. Indeed, they have met the appropriate structure and syntax of the language, and when they turn to the written, it could be assumed that everyone would get what they are about to say. By that rationales, this study aims to:
(1) depict similarity of phonetics in either Indonesian or Arabic, (2) depict difference of phonetics in either Indonesian or Arabic, (3) Formularize the pattern of learning phonetic in Arabic to Indonesian native speaker.
Literature Review

Phonetics in Indonesian language
Etymologically, the term "phonetic" was drawn from English 'phonetics' which means "a linguistic term which concerns to how to sound a sound" or, "a system of sound within a language" (Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan, 2016 language regardless to its function to differentiate meaning." Verhaar (1993) pointed out phonetics as "a study of spoken sound." Kridalaksana (2013) defined phonetics as "a science which concerns to the investigation, production, delivery, and acceptance the sound of language." Definition by Verhaar (1993) is acclaimed as the most powerful in contrast to other related definitions as language could differ which sound could produce meaning, and which could not.
In Indonesian, sound could be registered into two major registers: vowel and consonant.
Vowel
Vowel sound or vocoid is produced from airflow of lung without articulatory hitch. There Thus, it could be concluded that regarding to the up and down position of the tongue in articulating the sound, vowels in Indonesian could be classified into three; (1) higher vowels such as /i/ and /u/, (2) mid vowels such as /e/ and /o/, and (3) lower vowels such as /a/.
Consonant
Consonant sound or contoid is articulated through the airflow from the lung and prevails hitch from tools of articulation (articulator). There are 22 (twenty-two) sound variants in According to Alwi et. al. (1998) , the classification of the twenty-two consonants is based on three factors: (1) status of the vocal cord,; (2) the area of articulation/ vocalization; and (3) the way it is articulated/vocalized. Regarding to the status of vocal cord, consonants might be categorized into bilabial, labiodental, alveolar, palatal, veral, or glottal, and regarding to the way it is vocalized, consonants could be resisted, fricative, nasal, buzzed, or lateral. The consonants in Indonesian could be presented as follow: Based on the table above, there are three sounds, they are š = sy, ń = ny and ŋ = ng which have no nothing to do with the list of Indonesian letters. However, these phonemes take apart in the sound articulation within Indonesian.
Phonetics in Arabic language
In the Arabic corpus, phonetic or sound is named as " " borrowing from English, and so as in many situations, the word phonetic/sound is termed as ‫ات"‬ ‫ا‬ ". Bisr (1980) argued that phonetics as a study about sound when it is articulated and gives impact to the hearings regardless its meaning within particular language. Likewise, the characteristic of language depends on its sound rather than its function in the structure of language.
As phonetics in Indonesian, in Arabic, phonetics was divided into two majors; vowel and consonant phonemes. 
Vowel
Vowel sound or vocoid in Arabic is namely " ‫ا‬ ‫"ا‬ or ‫ت"‬ ‫."ا‬ Nasution (2017) defined vocoid in Arabic in two definitions. First, short stress, which include /-َ -/(a), /-ِ -/(i), and /-ُ -/(u). Second, long stress, which include / َ ‫(/ـ‬â), / ِ ‫(/ـ‬î), and / ُ ‫(/ـ‬û). These three long vocoids are often defined as ‫دة"‬ ‫ا‬ ‫وف‬ ‫"ا‬ or "
‫ا‬ ‫ت‬ ‫,"ا‬ the sound which is articulated by putting the stress longer.
As vowels in Indonesian which are classified based on the up and down position of the tongue when it is articulated, Arabic vowels are also classified into three classifications, 
Consonant
The In conclusion, the system of sound in Indonesian and Arabic could be analyzed collectively by utilizing some theoretical framework of sound and articulation in the study on phonetics.
Research Method
This study employed qualitative approach to obtain data from library research to incorporate literatures, books, articles, journals, and internet materials. The data were col- 
Result and Discussion
Based on the previously-mentioned theoretical framework, the comparison between Indonesian and Arabic phonetics could be presented as follows:
Description of vowel in Indonesian and Arabic
The analysis between the two languages is presented in table 2. Vowel /i/ and /u in Whereas, vowel /a/ in Indonesian co-exists as such as vowel / َ ‫/ـــــــ‬ in Arabic. Both of them is front-low/mid and has no basis in rear-low within the two languages.
Description of consonant in Indonesian and Arabic
Analyzing consonant in both languages could be conducted through considering the area of articulation and the way it is articulated. The area of articulation consists of eleven AICLL 2019 
parts, bilabial, labio-dental, inter-dental, apico-alveolars, Apico-dental-alveolars, Frontopalatals, Medio patatals, Dorso Velars, Dorso-Uvulars, Root-Pharyngeals, dan Glottals.
While, there are three ways to articulate, namely: explosive, fricative, and intermediary. 10. Root-pharyngeals which in Arabic is called ‫ار‬ , consonant which is articulated by the approaching base of tongue to the esophagus without directly touching it.
11. Glottals which in Arabic is called ‫ي‬ , consonant which is articulated by sticking vocal cords thus the air from the lung is exhaled.
Regarding to the area and the way the consonant is articulated, consonant in Indonesian and Arabic could be grouped as its kinds. To better understanding, it can be shown in table 3 below. 1. Prioritizing to learn vowels in Arabic which have similarity in articulation to vowels in Indonesian. Furthermore, it is followed by learning consonants in Arabic which have similarity in articulation to vowels in Indonesian. It could be argued that setting up a priority in learning some shared-similarity materials would allow learners to learn Arabic easily. Al-Fauzan (2011) argued that, "If we could draw comparison between the learners and Arabic, we would like to discover two major things: (1) we could discover that within the language acquired by the learners, there would be some sounds which correspond to those exist in Arabic. (2) we could discover that that within the language acquired by the learners, there would be some sounds which do not correspond to the system of sound in Arabic and this would lead to difficulty to the learners who try to articulate them.
2. Scheduling learning vowels and consonants with no similarities between Indonesian and Arabic.
3. To support that, it could be expected that Arabic trainers excel in structure and the system of Arabic (as foreign language) as well as structure and the system of Indonesian as the first language.
Those three patterns of learning might be suggested as an effort to reconsider the support of learners' first language (Indonesian) to their ability in learning Arabic in Indonesia.
Conclusion
As mentioned previously, the similarities and the differences in Indonesian and Arabic phonetics could give impact to the pattern of learning Arabic in Indonesia. There are three points to conclude from the analysis. First, the similarities of vowels in Indonesian
